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We dithered enjoyably between lamb stuffed with herbs, daube, veal with truffles, and an 

unexplained dish called the fantaisie du chef [6]. 

Отже, на основі здійсненого аналізу лексичних одиниць на позначення концепту 

«кулінарія» у новелі Пітера Мейла можна зробити висновок, що в системі французьких 

національних цінностей кулінарія та їжа займають одну з ключових позицій. Даний концепт не 

лише репрезентується певними стравами (продуктами чи напоями), а й виступає як культурна 

складова людської свідомості. 
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ФРАЗОВІ ДІЄСЛОВА В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 

 

Перш ніж розглянути фразові дієслова в англомовній картині світу, нам слід зрозуміти, 

що таке власне «мовна картина світу».  

Мовна картина світу – це сукупність уявлень, що склалися історично в повсякденній 

свідомості народу і відобразилася в мові. Це свого роду колективна філософія, система 

поглядів, з одного боку, універсальна, а з іншого – національно-специфічна [8]. 

Як зазначає С.В.Семчинський, «кожна мова викреслює навколо народу, якому вона 

належить, коло, за межі якого можна вийти лише в тому випадку, якщо вступаєш в інше коло» [9].  

Мови різних народів – це різні картини всесвіту, зумовлені відмінностями 

«національного духу» цих народів. Людина спроможна пізнати лише те, що створює її мова. І в 

цьому випадку, як бачимо, мова ототожнюється з мисленням і відривається від матеріального 

світу. Таким чином, мова виступає як спеціальна система організації людського досвіду, вона, 

образно кажучи, є «тими окулярами крізь які людина бачить світ» [9]. 

Мова «наскрізь» пронизує світ людини і, як слушно зазначав М.Ґайдеґґер, «оскільки ми, 

люди, щоб бути тим, ким ми є, вбудовані в мову і ніколи не зможемо з неї вийти, щоб можна 

було оглянути її ще якось ззовні, то в поле нашого зору сутність мови потрапляє кожного разу 

лише тією мірою, якою ми самі з’являємося у її полі» [3, 272]. 
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Мова – це основна складова культури і водночас її знаряддя. Культура народу 

вербалізується у мові, а мова відображає ключові концепти культури, відтворюючи їх у словах. 

Таким чином, мова створює суб’єктивний образ об’єктивного світу. Мовна картина світу 

антропоцентрична за своєю суттю і відбиває не лише образ світу сам по собі, а й фіксує правила 

орієнтації людини у світі, задає стереотипи сприйняття [5, 23]. 

Дослідники мовної картини світу наголошують на таких її особливостях: кожен народ 

має певні відмінності у своїй мовній картині світу, картини світу варіюють, мовна картина світу 

є вторинною за своєю природою, антропоморфною за спрямованістю, складається з окремих 

фрагментів. В.М.Телія уявляє мовну картину світу як інформацію, розсіяну по всьому 

концептуальному каркасу й пов’язану з формуванням самих понять за допомогою 

маніпулювання в процесі мовними значеннями та їх асоціативними полями, що збагачує 

мовними формами й змістом концептуальну систему, якою користуються як знанням про світ 

носії конкретної мови. Науковець відзначає, що мовна картина світу не має чітких меж; тому її 

місце щодо власне концептуальної моделі світу, на думку вченого, не може бути визначене як 

периферія [6, 105-114]. 

Саме таке розуміння особливостей мовної картини світу є теоретичною основою й 

нашої роботи. 

Англомовна картина світу базується на специфічних образах, концептах, переконаннях і 

ідеях, які передаються за допомогою відповідних лінгвістичних засобів.  Концептуалізація 

світосприймання у різних варіантах англійської мови опосередковується наявністю системи 

національно-маркованих знань, до яких належать і фразові дієслова. 

Хоча термін «фразові дієслова» виник тільки в першій половині ХХ століття, початок 

вивчення питання припадає на рік публікації книги Дж.Тернера «Коротка граматика англійської 

мови» (1585). Тривала історія досліджень свідчить про вагомий вплив явища на становлення 

англійської мови. С. Тім зауважує, що фразові дієслова вважаються однією з найбільш 

характерних рис англійської мови, а тому є улюбленою темою досліджень у галузі граматики, 

лексикографії, стилістики [10,8]. 

Для того, щоб розмовна мова була яскравою і лексично багатою, необхідно наситити її 

не тільки різноманітними граматичними конструкціями, але і достатньою кількістю синонімів, 

щоб уникати повторів. В якості синонімів можуть виступати не тільки слова, властиві 

писемному мовленню, але й фразові дієслова, які часто вживаються в англійській розмовній 

мові. Знання англійських фразових дієслів також зменшує кількість проблем у розумінні 

іноземної мови [1]. 

У сучасній англійській мові кількість фразових дієслів безупинно зростала, починаючи з 

новоангліканського періоду й до сьогодні. Поряд із збільшенням числа, збільшується й частота 

їхнього використання. Це свідчить про те, що вони виконують важливу лексичну функцію. 

Фразові дієслова стали невід’ємною частиною мови газет, юриспруденції та економіки. Але 

саме в усній розмовній мові їх вживають найчастіше.  Без знання фразових дієслів неможливо 

зрозуміти мову носіїв та іноземців, які спілкуються англійською мовою [1]. 

За дослідженнями вчених (Дж.Поуві, А.Г.Ніколенко, Л.М.Черноватого) роль та 

вживання фразових дієслів в англійській мові значно зросли за останні роки. Для розуміння, 

говоріння, читання й письма потрібно добре володіти навичками вживання фразових дієслів. 

Нові словосполучення постійно виникають, поширюються в сучасній англійській мові та 

кодифікуються в спеціальних тлумачних словниках фразових дієслів. Деякі фразові дієслова 

витісняють «одночленні» дієслова на другий план. Під час порівнянні фразових дієслів з їхніми 

«одночленними» еквівалентами виявляємо відмінність у їхньому значенні та вживанні. 

Однослівні синоніми є нормативними за стилем, але їхнє вживання є недоречним у багатьох 

контекстах [4]. 

Володіючи більш місткою семантичною структурою порівняно з простими дієсловами, 

фразові дієслова сучасної англійської мови є невід’ємним елементом мовної комунікації та 

вживаються мовцями у багатьох комунікативних сферах з метою більш адекватного вираження 

їх інтенцій. Водночас для мовознавців фразові дієслова являють собою різноманітну в 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B7%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%BF%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%BF
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структурному та семантичному аспектах систему, що становить складний об’єкт філологічних 

досліджень у галузі семантики [2]. 

Мова як система, що постійно розвивається, дає змогу аналізувати функціональні 

особливості її складових у динаміці. Це дає можливість виявити зміни у функціонуванні однієї і 

тієї самої одиниці мови не лише на «минулому» історичному відрізку її існування, але й у той 

самий період часу, коли відбуваються певні коливання, зміни, тобто рух. Теоретичною базою 

функціонального методу є розуміння мови як динамічної системи, що знаходиться у 

постійному русі та розвитку. Зазначимо, що при функціональному підході акцент переноситься 

з внутрішньої будови та складу досліджуваного об’єкта на дослідження відношень. Визнання 

того, що система мови не є жорсткою і незмінною, в той самий період часу підтверджує 

існування явища динамічного характеру мовної системи в синхронії [7,13]. 

Фразові дієслова мають багатший потенціал актуалізації структурної репрезентації 

знань порівняно з дієсловами, з якими вони проявляють часткову семантичну спільність. Вони є 

новою та більш економною формою для забезпечення комунікації. Однак при цьому від 

продуцента й адресата під час спілкування вимагається володіння достатньою мовною та 

комунікативною компетенцією для актуалізації можливостей фразові дієслова у структурі 

висловлювання [2]. 

Отже, сьогодні неможливо вивчити мову тільки як засіб спілкування. Її можна вивчити 

лише як спосіб збереження культури. Жива мова існує у світі її носіїв, і вивчення її без знання 

цього світу позбавляє можливості користуватися нею як засобом спілкування. Вивчення світу 

носіїв мови спрямоване на те, щоб допомогти зрозуміти особливості вживання, додаткові 

значеннєві навантаження, політичні, культурні, історичні реалії, адже в основі будь-якої 

комунікації, тобто в основі мовного спілкування лежить взаємне знання реалій, знання 

предмета комунікації між учасниками спілкування, тобто спілкування повинно бути, 

насамперед, міжкультурним. 

Фразові дієслова, активно функціонуючи в сучасній англійській мові, до сьогодні є 

однією з найскладніших філологічних проблем. Інтерес до їхньої семантики та функціонування 

ґрунтується на дослідженні людського чинника в мові. Тому вважаємо необхідним вивчення 

комунікативно-когнітивних особливостей фразових дієслів, аналіз семантики з погляду їхнього 

місця та ролі в утворенні мовної картини світу, що дозволить провести повний опис 

особливостей семантичної взаємодії компонентів цих лексичних комплексів та їхніх 

перетворень. Саме лексико-семантичний аспект є основним у процесі розрізнення фразових і 

основних дієслів. 
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КЛАСИФІКАЦІЯ СУЧАСНОГО ТЕЛЕВІЗІЙНОГО ІНТЕРВ’Ю 

 

У сучасному глобалізованому світі інтерв’ю посідає одне з провідних місць серед 

діалогічних жанрів, оскільки стосується безпосередньо отримання інформації або погляду на ту 

чи іншу подію як від очільників держав, так і від експертів у тій чи іншій галузі, спортсменів, 

митців тощо. Особливий інтерес до публіцистичних текстів пояснюється тим, що їх 

спрямованість на масового адресата максимально відбиває соціальний комунікативний 

потенціал та прагматику текстів такого типу. Питання аналізу інтерв’ю мають зв'язок як з 

науковими, так і практичними завданнями у мовознавстві, психології, соціології тощо. 

Інтерв’ю можна визначити, як обмін думками, поглядами, фактами, відомостями, а 

також воно вивчається у контексті розмовного мовлення в цілому. Прототипом інтерв’ю є 

розмовний діалог, і воно успадковує певні його ознаки у дещо зміненому вигляді: зберігає 

часткову спонтанність, ситуативність, але зазвичай дещо незначну невимушеність, оскільки 

інтерв’ю – це публічний діалог, що носить офіційний характер. Саме телевізійне інтерв’ю дає 

можливість глядачеві найширше і найемоційніше сприйняти інформацію, що надходить від її 

джерела – спікера, особи, що говорить. Тільки завдяки телебаченню можна насправді побачити 

людину, оцінити рівень її впевненості у відповідях, а отже, зробити висновки про ступінь 

правдивості інформації [4, 49-50]. 

 Найважливішою жанроутворюючою ознакою інтерв’ю є суб’єктизація розповіді, 

оскільки в її контексті зовні головною є точка зору не автора, а його співрозмовника. В основі 

тексту покладено висловлювання співрозмовника – його мовлення, яке відображає особливості 

мислення мовця. Висловлювання може бути зафіксовано як оперативне відлуння (експрес 

інтерв’ю, мікроінтерв’ю), але також може бути і розгорнутим монологом – відповіддю на 

раніше сформульоване і передане співрозмовнику запитання. Це може бути бесіда-діалог, де 

обидві сторони виступають рівноправними учасниками, які обговорюють події, що їх 

хвилюють. 

Характеризуючи інтерв’ю як тип тексту, неможливо не торкнутися проблеми 

класифікації цього типу. В наш час дослідники говорять про різновиди інтерв’ю. У широкому, 

жанрово-груповому сенсі їх класифікують за методом презентації та структури матеріалу: 

 інтерв’ю-монолог (або внутрішній діалог із самим собою) – текст, наприкінці 

якого підпис автора або не ставиться, або відразу визначається роль журналіста; 

 інтерв’ю-діалог – діалог з ролями, фіксованими під час комунікації; 

 інтерв’ю-полілог, яке передбачає спілкування одразу багатьох партнерів.  
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